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Аннотация. В предлагаемой статье предприня-
та попытка проанализировать основные элементы 
стратегии СССР по распространению русского язы-
ка на территории Социалистической Республики 
Вьетнам. Выявлено, что благодаря помощи СССР 
в СРВ возросло количество выпускников школ, вла-
девших русским языком на уровне, достаточном 
для будущей профессиональной деятельности, свя-
занной с реализацией планов советско-вьетнам-
ского экономического сотрудничества. Рассмотрен 
комплекс мероприятий советской стороны по увели-
чению контингента вьетнамских граждан, имевших 
доступ к изучению русского языка. Дана характери-
стика мер, связанных с популяризацией русского язы-
ка среди населения Вьетнама. В результате изучения 
ранее неопубликованных архивных материалов ав-
тор приходит к выводу, что на примере СРВ просле-
живается целенаправленный, комплексный характер 
стратегии СССР по распространению русского язы-
ка в странах социалистического лагеря. В качестве ре-
зультатов реализации советской стратегии на терри-
тории СРВ рассматривается появление перспективы 
смягчения проблемы языкового барьера между со-
ветскими и вьетнамскими специалистами, рост эф-
фективности обмена научной информацией, созда-
ние дополнительных возможностей для пропаганды 
социалистического пути развития среди населения 
Вьетнама и расширения культурных связей между 
народами двух стран.

Ключевые слова: СССР, Вьетнам, распространение 
русского языка, советско-вьетнамское сотрудниче-
ство, социалистические страны

Abstract. The proposed article attempts to analyze 
the main elements of the USSR's strategy to spread 
the Russian language in the territory of the Socialist 
Republic of Vietnam. It is revealed that due to the USSR 
assistance in the SRV the number of school graduates 
who spoke Russian at a level sufficient for future 
professional activities related to the implementation 
of the plans of the Soviet-Vietnamese economic 
cooperation increased. The complex of measures taken 
by the Soviet side to increase the contingent of Vietnamese 
citizens who had access to the study of the Russian 
language is considered. The characteristic of measures 
connected with popularization of the Russian language 
among the population of Vietnam is given. As a result 
of the study of previously unpublished archival materials, 
the author concludes that the example of the SRV 
traces the purposeful, complex nature of the USSR 
strategy for the dissemination of the Russian language 
in the countries of the socialist camp. The results 
of the implementation of the Soviet strategy in the territory 
of the SRV are considered to be the emergence of prospects 
for alleviating the problem of the language barrier between 
Soviet and Vietnamese specialists, increasing the efficiency 
of scientific information exchange, creating additional 
opportunities to promote the socialist path of development 
among the Vietnamese population and expanding cultural 
ties between the peoples of the two countries.

Keywords: USSR, Vietnam, dissemination of the Russian 
language, Soviet-Vietnamese cooperation, socialist co-
untries
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На протяжении периода «холодной войны» це-
ленаправленное распространение русского языка 
являлось одним из наиболее эффективных инстру-
ментов усиления геополитического влияния СССР. 
Укрепление позиций русского языка за рубежом оз-
начало повышение уровня осведомленности мирово-
го сообщества о достижениях советской культуры, це-
лях и задачах внешней политики СССР, вкладе России 
и других союзных республик в развитие человеческой 
цивилизации. По некоторым оценкам, русским язы-
ком владело до 500 млн человек, а его изучение велось 
в «более чем 100 государствах мира» [1, c. 55].

Трагедия распада СССР коренным образом по-
влияла на положение русского языка как в странах 
дальнего зарубежья, так и в государствах, ранее вхо-
дивших в состав Советского Союза. По данным спе-
циалистов Центра социологических исследований 
Министерства просвещения РФ, за 27 лет с момен-
та распада СССР число людей, изучающих русский 
язык, сократилось почти в два раза [2]. Несмотря 
на положительные тенденции в отдельных регио-
нах и странах, на сегодняшний день уровень распро-
страненности русского языка в мире не может срав-
ниться с показателями советской эпохи. В этой связи 
возникает необходимость проанализировать комп-
лекс мероприятий руководства СССР, направлен-
ный на увеличение числа иностранцев, владевших 
русским языком.

Наибольший, по нашему мнению, научный инте-
рес представляет стратегия по распространению рус-
ского языка, реализованная советским руководством 
в социалистических государствах. Учитывая тесные 
экономические и культурные связи внутри социали-
стического лагеря, а также высокую вовлеченность 
специалистов из СССР в процессы развития народ-
ного хозяйства дружественных государств, русский 
язык имел колоссальную практическую значимость. 
Кроме того, наличие общих идеологических и внеш-
неполитических установок существенно облегчало 
применение всех доступных форм и средств реали-
зации советской стратегии.

Вопросы, связанные с историей изучения рус-
ского языка в социалистических странах, затраги-
ваются в работах Е.Н. Барышниковой (в соавтор-
стве с Я. Гранатовой) [3], Динь Тхи Тху Хуена [4], 
Н.А. Свердловой (в соавторстве с Э. Ундармаа) [5], 
С.А. Хамшовски [6], Е.В. Гладилиной (в соавторстве 
с Л.Н. Скаковской) [7]. В исследованиях выделены 
ключевые события, связанные с историей изучения 
русского языка в социалистических странах, дана 
краткая характеристика методического и матери-

ально-технического обеспечения образовательно-
го процесса.

Вместе с тем в настоящий момент в отечественной 
историографии недостаточно полно проанализирова-
ны формы и методы распространения русского язы-
ка в социалистических странах, не выявлены основные 
элементы стратегии СССР. В рамках данного исследова-
ния не представляется возможным раскрыть вопросы, 
связанные с распространением русского языка в каж-
дом отдельно взятом социалистическом государстве. 
Целью предлагаемой статьи является анализ основ-
ных элементов советской стратегии по распростране-
нию русского языка в социалистических государствах 
на примере ее реализации в стране, являвшейся клю-
чевым союзником СССР в Юго-Восточной Азии. Речь 
идет о Социалистической Республике Вьетнам (СРВ).

Со времени окончания Первой индокитайской 
войны в 1954 г. и вплоть до 1976 г. Вьетнам был разде-
лен на две части. Поддерживаемый странами Запада 
Южный Вьетнам занимал враждебную позицию 
по отношению к СССР и другим государствам соци-
алистического лагеря. В Северном Вьетнаме, напро-
тив, был взят курс на тесную экономическую и воен-
но-политическую интеграцию с Советским Союзом. 
Закономерным явлением стало существенное раз-
личие в уровне распространенности русского языка 
на Севере и Юге Вьетнама к моменту объединения 
страны под эгидой коммунистических сил. 

Сразу после провозглашения СРВ 2 июля 1976 г. 
руководство Советского Союза заявило о готовно-
сти оказать помощь в развитии экономики объеди-
ненного Вьетнама [8, л. 1–14]. Данное решение было 
сопряжено со значительным ростом числа советских 
специалистов на территории союзника, появлени-
ем новых форм экономического, в том числе науч-
но-технического, сотрудничества сторон, активи-
зацией усилий по подготовке вьетнамских кадров, 
расширением культурных связей между народами 
двух стран, увеличением количества научно-техни-
ческой и справочной литературы, инструкций к обо-
рудованию и технике, проектной документации, 
направляемой из СССР во Вьетнам. В подобной си-
туации рост уровня распространенности русского 
языка в СРВ являлся важным сопутствующим усло-
вием расширения взаимодействия сторон. Высокая 
востребованность русского языка также была 
обусловлена заинтересованностью руководства СРВ 
в быстрой интеграции южной части Вьетнама в эко-
номическое и культурное пространство объединен-
ного государства, что не представлялось возможным 
без помощи СССР.
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Первоочередные усилия советской стороны были 
сконцентрированы на систематизации процесса изу-
чения русского языка во Вьетнаме на уровне школь-
ного образования. На рубеже 1970–1980-х гг. в СРВ 
была введена единая 12-летняя общеобразовательная 
система, что означало ликвидацию различий в струк-
туре школьного образования в южной и северной ча-
стях страны [9, с. 289]. До конца 1970-х гг. русский 
язык преподавался с 8-го по 10-й классы. После при-
нятия Постановления Политбюро ЦК КПВ о реформе 
в области образования в августе 1979 г. русский язык 
стал изучаться с 5-го класса [10, л. 14].

В школах Вьетнама не существовало единой мето-
дики преподавания русского языка. Не было и единого 
учебно-методического комплекса, общих требований 
к уровню подготовки обучавшихся. Существовала проб-
лема серьезной нехватки квалифицированных препода-
вателей, особенно остро ощущавшаяся на юге страны. 
В связи с наличием комплекса указанных проблем вьет-
намская сторона была нацелена на адаптацию советско-
го опыта обучения русскому языку в различных типах 
национальных школ к условиям СРВ [11, л. 17].

В октябре 1979 г. делегация Министерства просве-
щения СРВ в составе 10 человек находилась в НИИ со-
держания и методов обучения Академии педагогиче-
ских наук СССР. Делегация посетила московскую школу 
№315, где вьетнамским специалистам были продемон-
стрированы последние достижения советской педаго-
гики в организации процесса изучения русского язы-
ка. Во время пребывания в СССР вьетнамская сторона 
получила консультативную помощь по вопросам, свя-
занным с особенностями преподавания русского языка 
в национальных школах, а также необходимые для даль-
нейшей работы методические материалы [12, л. 1].

В 1980-х гг. в СРВ были направлены лучшие совет-
ские специалисты в области методики преподавания 
русского языка. Во Вьетнаме были организованы ре-
гулярные лекции, научные конференции и совеща-
ния. Среди граждан СРВ, взаимодействовавших с со-
ветскими специалистами, были чиновники сферы 
образования, сотрудники научно-исследовательских 
организаций, школьные учителя, преподаватели пе-
дагогических вузов и учреждений профессионально-
го технического образования. Были проработаны во-
просы, связанные с принципами построения рабочей 
программы по русскому языку, стратегией проведе-
ния лингводидактических исследований, основными 
путями создания единой системы языкового обучения 
в школах СРВ, способами реформирования системы 
подготовки вьетнамских педагогических кадров [11, 
л. 17–18; 13, л. 18–19]. 

В Советском Союзе был разработан новый учеб-
ник русского языка, базировавшийся на достижениях 
методики и практики преподавания в национальных 
школах. С конца 1978 г. учебник стали внедрять в об-
разовательный процесс вьетнамских школ. В после-

дующие годы новый учебно-методический комплекс 
использовался в более чем 20 тыс. образовательных 
учреждений. После начала массового поступления 
в СРВ новый учебник был взят за основу в учрежде-
ниях профессионального технического образования, 
а также на многочисленных курсах по изучению рус-
ского языка, организованных на базе вьетнамских 
предприятий. Руководство Министерства просвеще-
ния СРВ отмечало, что внедрение нового учебно-ме-
тодического комплекса «коренным образом» изме-
нило подход к изучению русского языка во Вьетнаме, 
позволяя выйти на ранее недостижимый уровень ка-
чества языковой подготовки [14, л. 56–60].

На волне достигнутых успехов по инициативе док-
тора педагогических наук Хо Нгок Дая в СРВ была от-
крыта экспериментальная школа, в которой изучение 
русского языка было организовано с первого класса. 
Контингент обучавшихся — примерно 300 человек. 
Из 30 членов преподавательского состава более по-
ловины прошли языковую подготовку в СССР. После 
открытия школы в 1978 г. в последующие годы наблю-
далось значимое увеличение количества обучавших-
ся, что свидетельствовало о росте востребованности 
изучения русского языка во Вьетнаме [10, л. 14–15].

В течение первой половины 1980-х гг. в СРВ было 
открыто значительное число специализированных об-
разовательных учреждений, созданных при помощи 
советской стороны. Так, в 1983 г. в Ханое появился фи-
лиал Института русского языка имени А.С. Пушкина 
[4, c. 6]. В столице Вьетнама также был создан центр 
по изучению иностранных языков, в котором русско-
му языку обучались порядка 800 граждан СРВ. В пе-
дагогическом училище иностранных языков в про-
винции Донгнай была открыта школа русского языка 
имени Г.С. Титова, в стенах которой проходили подго-
товку около 200 вьетнамцев [15, л. 14]. 

Была развернута работа по подготовке преподава-
телей русского языка для вьетнамских образователь-
ных учреждений. Примерно 210 специалистов из СРВ 
ежегодно направлялись для очного обучения на курсы 
повышения квалификации в Институт русского язы-
ка имени А.С. Пушкина. Не менее 500 человек в год по-
ступали на эти курсы заочно [16, л. 1]. Значительное 
число граждан СРВ проходило подготовку по специ-
альностям, связанным с изучением русского языка, 
в советских вузах. В отдельных учреждениях, таких 
как Пятигорский педагогический институт иностран-
ных языков и Орловский педагогический институт, кон-
тингент студентов из Вьетнама был больше, чем из лю-
бых других иностранных государств [17, л. 40; 18, л. 1].

Зачастую проблема недостатка квалифициро-
ванных преподавателей русского языка в образова-
тельных учреждениях СРВ решалась за счет коман-
дирования советских специалистов. Так, во Вьетнам 
ежегодно направлялось не менее 15 преподавателей 
из СССР для работы в течение двух лет в учреждени-
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ях высшего и профессионального технического об-
разования [19, л. 6–7]. Cоветские специалисты так-
же принимали участие в работе консультационных 
пунктов, открытых при вьетнамских вузах для помо-
щи гражданам, изучавшим русский язык [20, с. 104].

Значительные усилия СССР были сосредоточены 
на популяризации русского языка среди населения 
СРВ. Советские преподаватели регулярно контакти-
ровали с вьетнамскими обучавшимися во внеурочное 
время. Велась пропаганда советского образа жизни, 
разучивались русские песни, озвучивались преиму-
щества владения русским языком для успешной про-
фессиональной деятельности [10, л. 69]. 

С 1978 г. по вьетнамскому радио и телевидению два 
раза в неделю транслировались уроки русского язы-
ка [20, с. 104]. Более активное использование подоб-
ного формата распространения русского языка стало 
возможным после введения в эксплуатацию назем-
ной станции космической связи «Лотос-1» в 1980 г. 
Строительство станции вблизи Ханоя было реализо-
вано в крайне сжатые, в сравнении с другими объек-
тами советского технического содействия, сроки [21, 
л. 41–42]. Помощь СССР осуществлялась на безвоз-
мездной основе, что свидетельствовало о высокой 
важности проекта для обеих сторон.

Таким образом, с помощью СССР в СРВ были соз-
даны условия, при которых произошел существен-
ный рост количества выпускников вьетнамских школ, 
владевших русским языком на уровне, достаточном 
для будущей профессиональной деятельности, связан-
ной с реализацией планов советско-вьетнамского эко-

номического сотрудничества. Благодаря появлению 
новых образовательных учреждений и организации 
системной работы по подготовке вьетнамских препо-
давателей значительно увеличился контингент граж-
дан СРВ, имевших доступ к изучению русского языка. 
Наконец, советская сторона предприняла ряд значи-
мых шагов по популяризации русского языка на тер-
ритории Вьетнама, что создавало дополнительный ин-
терес к изучению языка среди населения.

Стратегия по распространению русского языка 
в СРВ была направлена на усиление влияния СССР 
на территории ключевого союзника в Юго-Восточной 
Азии, создание условий для повышения продуктив-
ности советско-вьетнамского экономического сотруд-
ничества. Благодаря реализации мер, приведенных 
в данной статье, появилась перспектива смягчения 
проблемы языкового барьера между советскими 
и вьетнамскими специалистами, возросла эффек-
тивность обмена научной информацией. Вместе с тем 
были созданы дополнительные возможности для про-
паганды социалистического пути развития среди на-
селения СРВ, расширения культурных связей между 
народами двух стран.

Пример СРВ демонстрирует, что стратегия СССР 
по распространению русского языка в социалисти-
ческих странах носила последовательный, комплекс-
ный характер и была рассчитана на длительный пери-
од. В современной геополитической ситуация Россия 
может использовать советский опыт для сохранения 
позитивной динамики в отношениях со странами 
Востока и Глобального Юга.
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